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Resume: L’intertextualıte TT methode d’ınvestigatiıon du PE bı-

blıque entend generalement rendre cCompte exclusıvement de texties ante-
rmeurs auxquels L’ecrıt etudıe faıt echo. E objectit de cet artıcle est de
MoNntrer qu’elle peut QuUSS1 avantageusement s’iınteresser AdUX textes poste-
rieurs susceptibles d’en QaVOIF preserve echo s1gnificatıf. Le terraın X-
perımentatıon cho1sı est le lıvre de alachıe dont ”°oracle d’ouverture (MI
1:2-5) est pamphlet antı-edomıite partıculıerement violent. Parce qu ’ apres

19’ nı Edom., nı Esaü, pere fondateur de la natıon et frere ennem1 de
aCcCo SONLT plus cıtes, Ia plupart des COomMmMentateurs faıt de premier
oracle rappel du passe DOUT L exemple: Maıs ON DaSs fOuUSsS Aınsı, l’hy-
pothese selon laquelle la question edomuıite est actuelle ei determınante DOUT
le prophete ete argumentee Dal allıs 1967)' et Caquot (1969-70)“.
E Zoutı) intertextuel, permettant de reconnaıitre Ia presence ulterieure dans
|’cuvre de schemas de representatiıon faısant implıcıtement reference
SsSau Edom. demontre le bıien-fonde L’objectif de Cce etude porte
SUuT pomt preCcI1s, celu1 de montrer YJUC la representation du lever du sole1l
de Justice (MI 3,20) s’integre ableau antı-edomıte brosse premier
oracle.

Problematıique de I’ıntertextualıte applıquee ] ’analyse d’un exXite
ıblıque

Le CONCepL d’intertextualıte ınıtıe dans les annees 70 Da ısteva el
Barthes faıt SON chemin’”. L ’intertextualıte naıt d’une evıdence:

Wallıs, Wesen: selon lul, l’expression «allıance des freres» (MI] 2 0) designe
allıance d’Esaü el de Jacob eft releve de l’argumentatıon du CaIND qu1 promeut
les interets edomıiıtes Juda
Caquot, Breve et Breve 2’ consıdere UJUC Z denonce le (re)marıage SCAall-

daleux du ograndp AAOE: Ul Edomiuite.
Krıisteva, Semeilotıik: rubrique Intertexte In Barthes, exte
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eCXTe eX1STte seul out extie NnNscrıt dans Uullec hıstoire lıtteraire dans
laquelle 1} est d’echos el de TeSONANCES de textes Ul ONtT Precede
de la culture envıronnante heritages culturels DASSCS Dar des
CanNnauxX insondables Cependant l reprodult DAaS le materıel dont 11 de-
pend 11 Y utılıse SCIEMMENT 11071 et Ia acon dont 11 redistrıbue et disse-
IIN herıtages el le faıt du champ de la reproduction DOUT

celu1 de la creatıvıte
nteret de la COmpte du phenomene intertextualıte DOUTF

— etude des textfes bıblıques DaS echappe duX <La
echos» est le sous-tıtre evocateur de OUVIrage collectif edıte 2000 Dar
Marguerat eit Curtis“. Pour le Iıvre de alachıe Iu1--INCINC, terraın de
etude; eyde dans OUVIagC publıe 2000 faıt un demon-
Stratıon magıstrale de Ia multiplıcıte des OUTCECS bıblıques UJUC le prophete
actualıse rendant definıtivement tentatıve de le classer dans uUuNnNe
amılle de DENSCC predeterminee «le prophete depend materı1e] tiıre de
Ia Genese de SOUTCE yahviste TI de SUUTCE sacerdotale du (CCode
de 1lance du Code de Saıntete du Deuteronome el de histoire deutero-
nOoMmMIste des tradıtions prophetiques tant PIC ex1iliques ef ex1ıl1ıques JUC
post-exilıques et 11 utılıse le materıel OeL1que tOout les Psaumes INals

les tradıtıons sapıentiales>» conclut-il°
Comme l’ecrivent Marguerat eit Curtis introduction de eur

publıcation, (Je e XTEe ıblıque VIt de relecture de textes ANCICNS, SaJns
FCDTIS, reinterpretes, actualıses, VUC d’en redıre Ia pertinence dans le DIC-sent»6. Au NO du intertextualite. cherchera iıdentifier des
references des echos et des 1LESONANCES de ormules de representations

IMAagcCSs appartenant la lıtterature anterıeure Contemporaine de
et OUVTITAa le spectre de la recherche la lıtterature de CN VIrONNE-
ment bıblıque Certamins CrJıteres de cho1x pOourront etre efinıs dUCuns
decıderont de —_  altre INM: authentiques JUC des CeMprunts de fÖr-
mules d’au 1S es dans ordre dırect OVOTSE autres
adopteront des Tıteres restrictifs Maıs 11 agıt generalement 7aju-
ents SUTrT le postulat chronologique selon lequel seuls les (eX-
tes anterıeurs eit CONtemporaıns SONLT habılıtes interferer A le exte 1-
UUC SOUIMMIS etude

est la pertinence de postulat YJUC L1OUS PTODOSONS de discuter En
les textes bıblıques Contentent DaSs de reinterpreter et de relıre

fIraıs des textes aNCIENS ıls INSCr1vent dans UuUnNec longue hıstoire

Marguerat/Curtis Intertextualites
eyde Prophecy 399
Marguerat/Curtis Intertextualıtes
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quı CUX eit continue apres CUX, {11 de laquelle chaque
generatıon recoıt herıtage du passe, 1ON seulement lıtteraire, maI1ls QuUSS1
culturel, dont elle restitue une partıe, elle-meme miIise l’epreuve d’une
actualıte el d’un enviıronnement culturel qu1 Iu1 Sont PTODICS. Ce Scenarı10 de
base est nflechı Dar le faıt JUC les de relals sont Das automa-
t1ques. De plus, lorsqu/’’ıls Ont lıeu. le na DAaS ete necessalrement
balıse regulıerement DalL la lıtterature. Une representatıion, une interpreta-
tıon, peut DPasscCI Dar des s1iecles de sılence lıtteraıre eit ressurgIr, TI
flot de vehıcules oublıe I1a sortie d’un tunnel. La memoıre des repre-
sentatıons cCulturelles n est DaSs dependante d’un schema lıtteraıire explicıte.
est la recC1proque quı est vrale‘ seule l’ıdentification de |’antecedent d’une
ormule d’une representatıon d’authentifier le phenomene de
resonance. Ce quı est vVral du CXTE de alacnıe cCompare CCS predeces-

est Vvral des textes ulterieurs quı Iu1l font echo Ces traces ulterieures
SONT Das de sımples reproductions, elles vehıiculent regard, UuUllec ecture
unNne relecture. Kn redıistriıbution operee Dar l’auteur, reamenageant
L’espace lıtteraıre, peut alors ıberer ÜE clef quı rend explıcıte le SCHTS d’un
X auJourd’huı inaccessıble la sımple JeCcture. maıs preserve el
Dar intermediaire.

Rıen Justifie donc qu ’ une analyse d’un XS veterotestamentaıre.,
DOUT parler JUC de champ, marg1nalıse pr10T1 ”’examen de Ia Iıtte-
rature posterieure, qu-elle So1t intertestamentaıre, neotestamentaıre. Largu-
m1que utre, motıf JUC elle-c1 peut informer SUrTr le ul-meme

ralson des abus de certaines ectures christocentriques. Inversement,
’examen de la lıtterature posterieure doıit de PTOUVCI S01 interet. Or, 11
Ontrera qu’1 pDeut ServIr la comprehens1ion d’un exte veterotestamentaire
YUUC lorsqu’une tradıtion, UJUC les seuls atouts du refere permettalent
DaSs d’atteindre, apparaıitra, preservee, explıcıte, dans eXTEe referant. est
Vvral cependant JUC ceite approche bıdırectionnelle de L’ıntertextualıite SCS

DTODTICS 1mıtes dans le M} Une reference XI anterlieur pDeut
plus informer SUrT le e refere: nombreuses SONT les eXpress1ons CI1N-

pruntees CxXxte ıblıque quı volent de eur PTODIC alles dans nNotre angage
COurant. Avec le mpSs, les allusıons AdUX €s, AdUX legendes, AdUX vieıllles
hıstoires, erdent CHr truculence eit eur fraicheur poetique, quıttent leur ter-
raın orı1g1nel, deviıennent schematıques, allegoriques OU carıcaturales, mals
s n en SONLT DAaSs systematıquement neglıgeables DOUT autant es DCU-
vent aVOIFr garde, A le squelette, DCU de la substantifique moelle de
SON Support Et meme CS} subsıste UJUC le squelette, la acon dont es
|’organısent eit le restituent peut etre interessant.

est a1nsı YJUC le mentıon du sole1l 320 evoınle la tıl1atıon du
chätıment annonce 3:19 incantatoire des Surpu atteste Pa
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uUuNe lıtterature mesopotamıenne quıi precede |’@uvre de alachıe d’un miı1l-
enaire/. Maıs c’est aussı a1nsı UUC Ia ecture du ecueıl des Hymnes
retrouve dans la de Qumrän Oontre JUC SOM auteur connaıt bıen la  e-
crıt attrıbue Malachıe ”’examen du vocabulaıre qu’1 utılıse DOUTF
confesser SON mınıstere 1888888 Ia realısatıon de Ia prophetie de 3:20
revele qu ıl inscrit Ia du lever du sole1] de Justice dans la
perspectıve instauree au premier oracle®.

L’‘cuvre de alachıe I9 partıcularıte de sıtuer la charnıere de deux
epOoques, Ia fın de Ia peri0ode C O  ST macedonienne inıtıee Dar
les cConquetes d’Alexandre Du MO1NS c’est de peri10de JUC NOUS datons
l’eerit”. Herıtiere de la lıtterature quı la precede, TI l’a montre
eyde., |’oeuvre du prophete est alors QUSSI proche de lıtterature
intertestamentaire., longtemps neglıgee, ma1ls dont les decouvertes de Qum
ran ont CONVaIlncCcu de l’ancıennete el de l’enracınement dans L’aventure
lıtteraire 1blıque. E methode d’analyse proposee consIiste INESUTrTer la PDCI-inence de I’hypothese de ecture la umilere de verıfications ffertes Dar la
lıtterature posterieure.

«Parce YUC, VOI1CI, le ]Jour vient, brülant four, ei ıls seront,
L[OUS les ei LOUS les faıseurs d’1mpi1ete, de la paılle el ı] les CONSUMECTA,
le ]Jour quı vient, dıt Yahve Sebaoth, de SOrTte qu’’ıl la1ssera DOUT CHX racıne N]
Tamcau, ma1ıs levera, DOUT VOUS quı cra1ıgnez INON 1OIN, sole1l de Justice,
VEC la ouer1son ans SCS alles». la tablette V-VI, Ea apprend SON fıls Mar-
douk laver et purıfıer la victime de la malediction qu1 L’afflige. La ceremonIle
de purıfication est cie de magıe sympath1ıque; 11 consıste brüler dıvers
objets symbolisant les peches ei les souffrances du patıent. Aux lıgnes 60-72, le
rıte incantatoire consiıste brüler un 012NON: &L Incantatıon. Comme GceTt o1gnonqu’'ıl pele ef Jjette feu 61 le feu le brüle totalement quı SCITAa DaS cultıve
ans SeEmM1S., quı 11C grandıra Das pres d’un fOsse d’un OU: F eau. dont
les racınes prendront DAaS dans le sol, 65 dont le rejeton SCIMCTA Das ef
cecITa DaSs le soleıl, quı servıra DasSs D d’un 1e1 d’un rol, (pu1sInvocation, serment la douleur de INCS epreuves, peche, transgress10n,erıme, CIICUT, la maladıe de 111011 COIDS, chaır, ICS veınes, pulssent-i1ls
etre peles COTINME cel 012N0Nn, pu1sse le feu les totalement
aujourd’hui, TD PUISSE le Sserment UJUC e ol1e la lumıiere'» (D’apres la
traduction anglaıs REIBET, Surpu 531) Pour une discussion SUur le theme
Watson. Techniques.
On Deut lıre effet IO 29 «TIUu afferm1 INCS DaS SUur le terrıtoire
d’impiete ei J al ete plege DOUT les pecheurs MALS Ia Q2uerison DOUTF LOUS GCCHX
quı convertissent du peche». L/expression «territoire d impiete» de 1,’
quı est hapax du Texte massoretique, ete mI1ise relatıon SVn Ia
K«QUEFLSONY promise 3,20
Pour UuNlec discussion de la question, cft. Krebs-Koehl, question B{
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Cet artıcle na DAaS la pretention de theorıser. mals d’ouvrır le de
L’elargıssement de l’approche intertextuelle estant la pertinence SUurT

exemple. On s’interroge precısement SUuT l’existence eventuelle d’une
correlatıon Ia representatıon du lever du sole1] de Justice (MI 5:20) el
le clımat antı-edomuıute de 1:2-5 La «question edomıte» fera l’objet d’une
presentatiıon prealable deux mps apres uUuNle evocatıon de la proble-
matıque SOUS ST angle hıstor1co-polıitique, le volet rel1g1euxX, quı est InN-
dıssoc1able. SCIA aborde On VerITrTa qu ıl reserve U1llc place de cho1x la ITC6-
presentatıon du sole1] levant. Dans l’oeuvre de alachıe, la VIS1ON du lever
du sole1l de Justice (MI 3:20) domine Ia prophetıie de „19-21 AVCC
laquelle s’acheve le 1x1eme el dernıer oracle (MI 3,13-21) La mıse
evidence de quelques correlatıons phılolog1iques rapprochant le dernier OTa-
cle du premier preparera L' ınseription du lever de sole1]l de Justice (MI 3:20)
dans la perspective de la dıistinetion fondamentale operee ntre Sau et 1E
cob 1,.2-3 DıversS Ia lıtterature posterieure permettront de
conclure.

La question edomuıte GF de L’actualıte dans la ee

OUur faıre unNle iıdee de SON importance contextuelle temps presumede la prophetie, tOuUur d’horiızon de la question edomite qu/elle
DOSC DOUTF Israegl est prealable incontournable.

Edom, la natıon des fıls d’Esaü. sud-est de la InNer Morte et Jusqu’au
d’Agaba, est le frere ennem1 ”Isra&@l, les fıls de aco OU de SON aVa-

tar Judeen. La tradıtıon Ju1ve faıt l’archetype de GE quı veulent
l’existence Israel. quı mettent per1 ralson d’etre, SavOoIlr le servıice
de ve ebaoth Dans le Talmud, Edom, C’est ome  10

Nombreux SONT CC quı SONtT interroges SUurT les ralsons hıstor1ques de
GE lıens privileg1ies et de C° haıne tenace NIre Edom eit Isra6l *. Pendant
la peri10ode monarch1ique et Jusqu’au temps d’Akhaz (-735 -/16), sra6@l,
DUIS Juda, garde Ia haute maın SUTr le terrıtoire d’Edom Maıs celu1-c1
DT1S S(0('M independance, s’est dote d’une monarchıe., adopte dieu tute-
laıre nomme QoS, el le transıt commercı1al la penıinsule arabıque eit
l’Assyrie perm1s SM ECONOMIquUeE Jusqu’ä YJUuUC Ia olıe des orand-
CHIS et la polıtıque arabe du dernier SOUveraın neo-chaldeen, abonide,

Pour ”auteur du Largum des Hagiographes, Constantinople (Z1gLam 43 21) el
Rome (TgLam 4’ 22} SONLT peuplees d’Edomuites!
Pour 16 approche de la question: DIcou., dom
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le olas du IO yYAULH1C d’Edom VCIS 550' Juda el Edom n’ont DAaS les
memes allıes ECHX d’Edom sont assyrıens, neo-chaldeens., arabes’”: GEUuX de
Juda SONLT egyptiens, DUI1S PDCISCS. La lıtterature prophetique 1blıque AdCCUSC

Edom d’avoımr faıt COITMNIMNMUNEC AVCC Nabuchodonosor DOUT rulmer Jeru-
salem eit aneantır Juda 587° La realıte est Sdamns doute plus complexe‘”,
ma1ls les Edomiutes, qu1 ONtT on  mMmen migre VCIS l’ouest eit le nord

le MmMontren l’archeologıe eft l’onomastıque, ont profite de la VAaAdCallce
du DOUVOIF Jerusalem DOUL o’installer Juda

Lorsqu’en —538, l’edit de yrus permet AdUX Judeens de entrer chez CUA,
la question de la cohabıtatiıon AVCC les mi1grants edomıtes est enjeu tant
eCONOMIqUE YJUC polıtico-relig1eux. Les exıles recupereront DaS le terr1-
tolre Judeen pre-exilıque dans SON entier. O1n < en faut Les Edomiutes, quı
ONtTt abandonne leurs errfes patrımon1ales el mi1gre V-CES le nord ei L’ouest,
reconstituent PCU DCU oyer natıonal: umee COuVvrıra NON seulement
le NeguevVv, sud de Juda, ma1ls englobera, bıen plus nord, des vılles
TT ora ei Maresha, elle-meme quelques encablures de Jerusalem.
L’examen onomastıque Ontre regaın d’1ınteret DOUI le diıeu Qos pendant
la periode Celu1-c1ı dCCOMIDASNEC naturellement la restructuratiıon
communautaıre de la populatıon d’oriıgine edomiıite.

Fınkelstein et ılberman, auteurs d’un lıvre conteste Daru dans
traduction irancalse 2002. ont ralson de pretendre JUC «du pomt de VUuC

polıtıque aUSSI bıen qu ethnıque, le probleme le plus erleux rencontre Dar la
cCcommunaute post-ex1ilıque reside dans SCS relatıons AVCC les reg10Ns du

Knauf, Supplementa, presente lI’histoire geopolıtıque d’Edom de facon CONCISEe
ef claıre. L/ ouvrage collectif edıte Dar Edelman. Edomut, large tour

13
d’horızon de la problematıque edomuite.
1 la arabe de Nabonıide (de 5 -543) modıiıfıe le
polıtique, le SO  a} des Edomiuites reste indiıssoc1iable de celu1 de SCS VOISINS arabes.
E7Z 35,10 ef dom profite des evenements DOUL envahır Juda K7 2512 est

appe]l la VENSCANCE. De meme, Ps 137 Abdıas promet Ia pareılle (v 15)
celu1 qu ' 1l AUGGHSS de «Violence» CN Vers S()[I] frere Jacob (v. 10) 4,19 denonce
la violence d’Edom CHVGIS les fıls de Juda. Im (LXX) 4,21 ACCUSC Edom d’avoir
annexe la terre d’Isra@l. Pour ”auteur dA’Esdras les Edomıites SONtT ICSDON-
sables de I’incendie du Temple 45) et 11 est attendu de arıus JUC «Les
Idumeens rendent les villages des Judeens qu  IS contrölent» (4’ 50 demande
satısfaıte duX dıres de Flaviıus Josephe, selon lequel Darıus «ordonna AUX

Idumeens, U4UUÜUX Samaritains el UÜX habitants de Coelesyrie de rendre les villages
AD  ni Juifs ils detenaienbD»> (Ant AlL, F S, 61) La virulence de Ia
haıne reC1proque dimınue pas ME le m mM de Judas Maccabee, les
Idumeens accueıllaıent les prosecrIits de Jerusalem ans leurs forteresses et
mettalent VEC CUX tomenter Iau (2M,

15 Bartlett, Edom Place) 709
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Sud» '© la fın de la periode > l’affaıbliıssement du DOUVOIr central
ENCOUTALSC les ambıtions ocales ei favorıise regaın des tens10ns. Au m
des Maccabees., la collusıon d’interets antı-Judeens est reelle enfre les
Samarıtalns eit des «fıls d’Esaü» JUC as Maccabee do1t affronter Ia fo1s

sud el nord de Jerusalem‘ / La question POSC de SaVOIr partır de
quan Edom du Statut d’ennemi1i1 eTIeECH celu1 de ”’ennem1]1 emble-
matıque srael quı perennIıse 0)8! SOUVEeNIF. Aınsı. dans CAdSs partıculıer, 11
seraıt interessant de SaVOIr quı L’appellatıon «f1ls d’Esaü», Q 1:
s’agıt d’une des1ignatıon gener1que des adversalres de as 61 les
descendants des Edomuites dısposent de places fortes la fO1s Idumee et

territoire samarıtaın.
La question de L' ıntegration des ressortissants d’Edom presents Juda

PDOSC probleme intra-Jjudeen En e  e les reponses quı Iu1 SONT d
portees dıfferent,. devoınlant l’existence de el de partıs oOpposes.
suffıt de consulter la ora DOUT prendre la CSUTC du 1lemme L’hıistoire
discute: durant -Exode. Edom A 1ON laısse DAaASSCI les fıls srael SUrTr
eur terriıtoire? Oul, repond ”auteur de Z HOL, celu1 de Nb 20 (ET: Jg B
L /-1 Dt 236 ordonne: «{IUu consıdereras DaAS ’ Edomite T:
abomiıinabhle Cal 11 est ton frere». [t 25 attrıbue un terre C655 freres edo-
miıtes: c’est SCIr. le plateau quı surplombe le Wadı el-Hasa sud-est de la
[NECT Morte em Jos 24,4 el aılleurs); ı] admet qu  ıls satısfont uUuNec condıtıon
prealable susceptible de les rendre irequentables ıls Ont elımıne la natıon
palenne quı Occupaılt leurs FFES CUX, les Horıtes (Dt ZI Z 22)18 Sur

poımnt, 11 n est DaSs d’accord AVCC le genealogıiste de Genese 36 quı tablıt
la descendance d’Esaü eft DOUL lequel dernıiıer tro1s femmes., dont
Oholıvama, de Seir le Horite. Ce detaıl change les donnees du DIO-
eme Les I1vres ras el de Nehemie Ont des lıstes d’etrangers dont les
fılles SONLT interdıtes d’epousaılles AdU X fıls srael Le 110 des Edomutes
est absent, maI1ls les Idumeennes ONt leur place dans la lıste parallele de la
varıante STECQUC saras COoNservee dans Ia des LAXE Esdras Par
aılleurs., Ne 13,1-2 eprend 23,4-5 La cıtatıon s’arrete Dt Z
maI1ls 11 n est DaSs interdıt de l’ınterpoler eit de conclure JUC Nehemie est fa-
orable L' ıntegration des descendants d’Edomites vivant parmı les fıls

—— Fınkelstein/Sılberman, Bıble RN

7’ POUTF le meme commandement dirıge cContre la propagatıon de |’ıdolätrıe
adresse Israel Selon Dt E Les Moabites eft les Ammonites Ont aussı chasse
CN qu1 occupalent leurs erres avan CUX, maI1s, DOUT 23,4-5, ıls ONtT infre-
quentables qu’a la dıfference des Edomaiutes, m de 1’Exode, ıls
SONtT montres hostiles AdUX fıls d’Israel
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srael condıtion, S’en doute., qu  ıls n ’ alent rıen VOIT AVCC des
Horıiıtes.

S ’ ınterroger de acon theor1ıque SUurTt Ia posıtıon supposee de alacnhıe
dans le est possıble eit 11 n ’est DaS necessaılre d’aller plus O1n YJUC
23 DOUTF CoNvaılncre YJUuUC la reponsesera rejet categor1ique de Ges
subtilıtes: «FEsaüu n etaıt-ıl] DaSs frere de Jacob? oracle de ve O, ] al
alme aCcCOo el EsaÜ, Je |’al ha7t».

Le volet relıg1euxX du conflıt

Le conflıt polıtıque volet relig1eux quı est indissoci1able ei dans
lequel le NO de VE tıent un place centrale eit conflıctuelle. Le CaMmp du
refus des arr  NTISs AdCCUSE Edom d’avoir trahı ahve Iu1 preferant
Qos 19 Plus precısement, Edom, Qos est dieu d’1importation arabe.
Son 1O quı sıgnıfie <d1iC)>) est l’equivalent de eDreu gst Maitre des betes
» AVCC l’arc quı le symbolise, 11 bıen chasseur sau Maıs la
relatıon d’Edom Qos n est DaSs exclusıve IM! Ge quı l1e Isra@gl Yah-
Ve est a1lnsı UJUC Ia decouverte de l ınseription «Yahve de Temän*®%,
Kuntıillet Alru cinquante kılometres sud de adesh-Barnea
demontre qu un dieu nomme ahve ete auss1ı adore Edom Le 110111 de
Ve etaıt certaınement Edom la domiıinatıiıon israelıte.

Perennisant, sc1iemment NON, le SOUvenIr de tradıtions attachees ulNle
prehistoire COMMUNE Edom el sra6l, plusieurs theophanıes bıblıques
relevant du ymnıque ve venant d’Edom selon Ha 53
Diıieu vient de Temän, selon Jo 55) ve SO de Seir. 11 part de la IX  d-
NC d’Edom*! La representation est service de l’ınterpretation SUur

pesher de Michee retrouve dans Ia e de Qumrän““. Maıs C’est Sans
doute 352 Ou ıl est ecrıt «Yahve est VEeNUu du S1naT ei 11 s’est eve de
Seir DOUTF CUX, 11 resplendI depu1s la gne de Paran», quı explıicıte le
MIeuUX le caractere solaıre de la representatiıon de VE quı SOous-tend SS
diverses theophanıes.

Le on des tradıtions CONCernant les relations contrastees d’Esaü et de
ACo Conservees Dar la (Jenese est ul-meme Ssous-tendu DAr schema
solaıre dont la prise COmpte partır de (m 27,41 de nettre

Bartlett, dom
Teman sert SOUVvVentT d’eponyme Edom dont elle designe SCI1IS PTODIC la
partıe centrale du terrıtoire.

21 aussı Ps 08,585 eit Es 63;1-6
1Q14 122 < glo1ire de Seir68  Helene Koehl-Krebs — BN NF 121 (2004)  x  d’Israel. A condition, on s’en doute, qu’ils n’aient rien ä voir avec des  Horites.  S’interroger de facon theorique sur la position supposee de Malachie  dans le debat est possible et il n’est pas necessaire d’aller plus loin que MI  1,2-3 pour se convaincre que la reponsesera un rejet cat&gorique de ces  subtilites: «Esaü n’etait-il pas frere de Jacob? - oracle de Yahve - or, j’ai  aime Jacob et Esaü, je l’ai hai».  3. Le volet religieux du conflit  Le conflit politique a un volet religieux qui en est indissociable et dans  lequel le nom de Yahve tient une place centrale et conflictuelle. Le camp du  refus des arrangements accuse Edom d’avoir trahi Yahve en Iui preferant  Qo8 !°. Plus precisement, en Edom, Qos est un dieu d’importation arabe.  Son nom qui signifie «arc» est 1’Equivalent de 1”’hebreu q8&t. Maitre des betes  sauvages, avec l’arc qui le symbolise, il va bien au chasseur Esaü. Mais la  relation d’Edom ä Qo8 n’est pas exclusive comme celle qui lie Isra@l ä Yah-  ve. C’est ainsi que la decouverte de l’inscription «Yahve de Temän”» ä  Kuntillet ‘Ajrud ä cinquante kilometres au sud de Qadesh-Barnea a  demontre qu’un dieu nomme Yahve a &te aussi adore& en Edom. Le nom de  Yahve etait certainement connu en Edom avant la domination israelite.  Perennisant, sciemment ou non, le souvenir de traditions attachees ä une  prehistoire commune ä Edom et Isra@l, plusieurs theophanies bibliques  relevant du genre hymnique montrent Yahve venant d’Edom: selon Ha 3,3,  Dieu vient de Temän, selon Jg 5,4, Yahve sort de Seir, il part de la campa-  gne d’Edom“'. La representation est au service de l’interpretation sur un  pesher de Michee retrouve dans la grotte I de Qumrän“”. Mais c’est sans  doute Dt 33,2, ol il est &crit: «Yahve est venu du SinaT et il s’est leve de  Seir pour eux, il a resplendi depuis la montagne de Parän», qui explicite le  mieux le caractere solaire de la representation de Yahve qui sous-tend ces  diverses theophanies.  Le fonds des traditions concernant les relations contrastees d’Esaü et de  Jacob conserv6es par la Genese est lui-meme sous-tendu par un schema  solaire dont la prise en compte ä partir de Gn 27,41 permet de mettre en  19  Bartlett, Edom.  20  Temän sert souvent d’eponyme ä Edom dont elle designe au sens propre la  partie centrale du territoire.  21  22  Cf. aussi Ps 68,8s. et Es 63,1-6.  1Q14 12,2: «... sa gloire de Seir ... car Dieu sortira de ...»; traduction, in DJD I.Car Dıieu sortira de Z traduction, In DJID
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evidence JEeU de performant ( 33 est sıgnıficatıf YJUC
dans unNnec monographıe CONSACTEE AdUX representations solaıres de ve

Taylor reconsıiderer [It 33 la umılere de (m 33 1 623
S] CCS textes temo1gnNent NO duquel les deux peuples

VOIS1INS reconnaıtront freres AVCC Faılson Dar Contre ı] est Vailn de chercher
le 1O de QosS dans le lexte Mmassoretique la dıfference des NOINS des
dieux tutelaıres de oab et Ammon 11 fıgure nulle part eTt GE
absence est sıgnıficatıve de L ’ ınjure X JUC represente AdUX yCUX

Israe6l SOM adoption Dar Edom Pourtant CXamen plus attentıif du SC
ıblique SUSSCIC YJUC SON 10 D etre COITOMDU rendu S(JI] SCNS COTIN-
INUunNn dans des empruntes la «S>aSCSSC de Teman» dont Je 49,,

et Ba Z ONtT le de la Aınsı Pr 30,3124
TODAa|  ement Ps 76’425Force est de CONstater JUC le NO de QoS
est facıle restituer 3 suffıt DOUT cela de eplacer la GeESUrE TE
deux mot526On conclura JUC le NO de QoS etaıt Israg]l bıen

JUC Flavıus Josephe apporte JUC Kostobaros dont Herode le
TAanı dumeen faıt SON beau frere «appartenaıt ullec amılle Idu-
INCC (etaıt) des dıgnite dans DaYyS el SCS Gefres avaıent
efe des preitres de Koze dieu des Idumeens»

D 19 COMPare les «falseurs iımplete» l les «arrogants» Ia
«paılle», qUul dıt (]JAS hebreu Ln ressemblance phonetique NO de
QoS est &vidente“®S1, de uelque acon JUC So1t dırecte analogıque
Ia VISION de 19 sollıcıte CHEOTe Edom la 10N de la «paılle»

23 Taylor Yahweh (sur ( m 33) Krebs Koehl 269 TEn 286 E
tTlIiezen Edomite N: une grande de Pr 31 est OT1ISINC edomite
«11 est pas Surprenant JUC le NO une divinıte edomıte aAaPPDAaralsse dans Ulle
collection de proverbes or1ginellement edomuıte 111 YUC 1O AIl etfe rendu
meconnaılssable el efface quand la collection 1ınt tre INCOTDOTECC ans
UuUllec collection israelıte, appartenant elle--{ lıvre CaNON1QUE»; ct. Krebs-

Z
Koehl. question E
Ps 7 ' «La-bas, ı[ hrise les foudres de On conjecture JuUC KAUFC»
banalise le 110 de QoS Pour unNne varıante de traduction de Ps 7 $ 11 faısant
reference £ Edom UUl ENCOUTALC lecture, Krebs-Koehl question FL
On lıt alors JUC Yahve delıvre «des DIEGES de Qo8S» heu de Yahve delıvre du
KDIEDSE du chasseur» le chasseur UCCUITENCE celu1ı UUl AIrCcC cf
re‘ oe 29 7
Flavıus Josephe Ant Kostobaros est une forme hellenisee du 1O
QosSgabar, porte Dar des [OIS edomiıtes.

ex1istence de 1JEeUX de MOS entre «paille» et AUFC» est attestee Dar Es ei
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peut Qoé29 (r elle-c1 est integree UuUllec representatiıon solaıre
quı culmıne AVCC le lever du sole1l de Justice 320

Parce YJUC, VO1C1, le ]Jour vient, brülant TT four, ei ils seront,
LtOUS les NS et LOUS les faıseurs d’1impIi1ete, de la paılle et ı1 les
CONSUMCTA, le Jour quı vient, dıt Ve ebaoth., de SOTrTTe qu’1 91S-
SCTa DOUT CUX racıne nı FTalcau,

ma1ls levera, POUT VOUS qu1ı cra1ıgnez INON NO sole1l] de Justice,
Av 66 la guer1son dans SCS aıles, ei VOUS sortire7z el VOUS gambaderez

des (sortant) de eta|
ei VOUS foulere7z les ImpI1esS, Ca ıls sSseront cendre SOUS les Jantes de

VOS pleds, ]Jour YUC, mOL, Je {als, dıt ve ebaoth
La Sag CSSC quı faıt la renommee de Temaäan apporte AdUuUX arts general
et celu1 de la fonte des metaux laquelle les SCHS de Teman etalent
passes maitres particulier. n est donc PDaSs indıfferent JuUC le XC
hebreu de S1 43.,2-4 alt CONServe UuNecC representation de Ia superlorIite du feu
solaıre SUr le feu du four du ondeur Celle-c1 pourraıt ServIr ei aVOITr SerVvVı
d’arrıere-plan metaphorıque la representation de Ia superlorIite de ve
SUT QoS, aneantı devant XO TU la paılle est brülee Dar le feu solaıre.

uelques correlatıons phılolog1ques attachant le dernıer oracle
(MI 3,13-21) premıer oracle (MI 1,2-5)

De acon plus generale, L’observation du vocabulaire el de la Structure
du dernier oracle du Iıvre de alachıe (MI 3.15-21). OUu est annonce le lever
du sole1l de Justice, de diverses correlatıons premıier
oracle S Dar a7 thematıque antı-edomiuite. Tro1is dV’entre es retiendront
L’attention.

On TEIMAFYUCTA d’abord YJUC, G1 les SIX oracles de alachıe ulvent LOUS
meme modele rhetorique relevant du de la dıatrıbe, la Structure de

1a palıre aflfırmatıon refutatıon AVCC laquelle debutent Cec$s deux oracles
extremes est ıdentique ei eur est PITODIC.

I est VOUS UUuC J al aımes, dıt Ve
eit VOUS dıtes quo1 NOUS as-tu almes

3: 18 es SONLT dures cContre MO1, VOS paroles. dıt ahve
eft VOUS dıtes qUC NOUS I1MEesS-NO dıt Contre to1?

MI 349 na Das le monopole de la metaphore de la paılle qu1 brüle (n Ia
retirouve E x D Es 5,24; S3 47,14; 255 1 Na 11O: Ps 83,14 En

et, mo1lndre degre, Ps 83,14, elle Ssert une prophetie antı-edomiute.
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Ensuıite, le premıier oracle est remarquable dans le CONCEeEerT des propheties
antı-edomuites Dar Ia place faıte dUuX velleıtes reconstructrices edomıtes (MI
1,4)

Qu’Edom dise CAHGOTLE °Nous ete demanteles, ma1ls LLIOUS
rebätı les mumes.,
a1lnsı parle ve ebaoth -EuxX, ıls bätiıssent, maıI1s, mMO1, Je detru1s f
ei dıra d’eux terrıtoıre-d’impiete ei le peuple-que-Yahve-chätie-sans-
tın

L’examen termınolog1que ontre JUC le verbe «bätır»., present deux fO1s
17’ evıent 3,15. Oment cruc1al du dernier oracle (MI

3,13-21) 11 est MIS dans la bouche des fıdeles de ve eit exprime le SCan-
dale JUC represente leurs YyCUX Ia reussıte insolente de DC  N  S quı
SONT appeles «falseurs d’1impiete» ei «arrogants>».

O  ar.  $ 315 discute 1.2-3 ( ) Sau n/’etaıt-ıl Das frere de aCcCo
Or, J al alme aCcCo el Esaü, Je l’aı haT et SEs vılles SONLT rulnes.

Comment, SCS vılles SONT rulnes? Sau est HeEUTeuX: ] possede de
ograndes vılles el 11 domıne le monde!

Le Ro1l dec1ıde:; 11 marque dans S()I] lıvre., ei 11 accomplıra parole el
le blen qu’1 promı1s Isra6l»?).

Force est de COoNnstater JUC le commentaıre du ohar, DOUTF lequel Sau
designe Ia Rome chretienne, preserve Ia Structure de discuss1ıon caracterI1-
st1ique des oracles de alacnhıe ei MI1Ss explicıtement scene Ia contestatıon
de l’applicatıon du Jugement du premı1er oracle., pourtant SaJmns appe 9 CON-
damnant l’echec les reconstructions edomites.

Ce falsant, 11 confirme le verbe «bätır» 3.15 dans foncetion
d’echo des VOCCUITENCECS du verbe premıer oracle.

nfın, Orsque le dernıer oracle stigmatıse les «falseurs d’1mplete» et les
«arrogants», les eXpresSs10Ns utiılısees SONT Das anodıines. En S  ert. X

ıe 1' ımpıEte Edom Da le de l ’expression deprecatıve «terrıtolre
d’1impiete». Par aılleurs, la tradıtıon rabbinıque on! SUurT I’homonymie
DOUT faıre derıver le NO d’Esaü du verbe «Talıre», dont peut Constater
qu’'ıl est utılıse mauvalse part tOut long du CXTE de alachıe
JUC le retournement de sıtuation opere 317 OUu 11 est question du
«JOUr QUC, mO1, JE fa1s», le restitue ve NIIMN le ocable «arroganıt»
IT. evoquer Ia figure d’Esaü S  e ' ] est de la meme racıne YUJUC le
mot «bouılllıe» dont la seule OCCUITENCE dans le lexte massoretique iıgure

(m 2529 precısement la OUu sSau vend SOoON dro1t d’ainesse aCcCo
<Jacob faısaıt Ou1lllır UuUllec bouillıe», lıt-on, le verbe soulıgnant le MOoOT; OT
verset sulvant, la «bouillie» s’appelle» hebreu; ’dm «donne-mo1

De Pauly, Traduction 085
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de TIOUX, de roux-lay» dıt Sau el c’est DOUFrqUO1 11 porte le NOM
d’Edom, explique-t-on; quı faıt de «J’arrogant» autre NO d’Esaü

L’ensemble de CCS correlatıons definıt cadre dans lequel la question
de I9a portee antı-edomuite de L’evocatıon du lever du sole1l de Justice
320 n est DaS infondee.

L’1ımagerı1e solaıre Servıce du Jugement d’Edom

Le 1argum et Ia lıtterature rabbinıque la DICUVC YUC la
representation de V la manıere du sole1l qul eve SUurT Edom ete
utıliısee cContre Edom

Alnsı, les Targumım interpretent la theophanıe de Deuteronome 8
charge Contre les fıls d’Esaü et leurs allıes. les fıls smael
A dıt Yahve est apparu depu1s le S1ınar DOUT donner Lo1 SON peuple,
les enfants ’Isragl: 11 resplendi de Gloire SUr Ia€de Gabla*'
DOUT donner LO1 duX fıls d’Esaü Maıs lorsqu/’ıls trouverent ecrıt Vous

DAaS homicıdes. ıls l ’accepterent pomt. UulSs 11 brille de
Glolire SUur la montagne de Parän”“ DOUT donner 101 dUuX fils smael
Maıs orsque les fıls sma&@l] trouverent qu ıl etaıt ecrıt: ”V ous
pomt voleurs’, ıls } aCceepterehnt point»””.

Bereshıiıt O5 disserte SUrTr (m S Z Rabbı erek1a COTNTMECN-
te °Le sole1l eva DOUTF le ouerI1r, Iul, maI1ls DOUT les autres, 11 eva seule-
ment DOUTF les eclaırer’.

Huna dıt NO de Aha “Volcı qu ’ ıl ete
verıte: le sole1l ouer] aCcCo eit Consume Sau el SCS eis Le Saınt. ben]ı
so1t-1l, lu1 dıt CecCI1: reCOIS ceC1 SaSC DOUTC tes descendants: de meme JUC
le sole1l te gueri1t, alors qu ıl CONSUME Sau eit SCS CHheiSs:; de meme le sole1]
ouerira tes descendants. alors qu '1] CONSUMEC les paiens’.

Our 34 les guerira’: °Maıs DOUT VOUS quı craıgnez INON NO levera le
sole1l de Justice AVCC la ouer1son dans SCS alles’ (MI 5.20) Our ° 11 CONSUME
les idolätres’: Car VOICL, le ]Jour vient. brülant II four (MI3: 19 De mMeMe; ar I’ 203b

La tradıtion rabbinıque attache Ia theophanıe de „19-2 la Saga
d’Esaü eit aCcCo L/’expression de S 20, «Je sole1l eve DOUI>», ete

(Jabla est arameen de eır

33
(m ZE24 dıt qu  D  Isma&l habıte le desert de Paran.
I (Neofiti)Dt S32 traduction: Le Deaut,. 980 SifreDt 395s: MelkhitaEx
202 Pesigta deRab Kahana, supplement 1’ 1 ' Ba 3’ B
Traduction: Freedman, Midrash Rabbah IS
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rapprochee de SOM UNIQUC antecedent veterotestamentaıre Ul ( m 3° ©O
appartıent PDITODIC aCOo Le rapprochement UJUC Taıt la Iıtterature ra  1-

place KCOCLIX YJUul craıgnent Son dans la fiılı1atıon de 266 Maıs
L1CI1 empeche DI10T11 alacnıe d’avoır Iu1 IHNETINC utılıse SCIEMMEeNT une

CAPDICSSION appartenant Ia tradıtiıon patrıarcale eit la tradıtıon rabbinıque de
respecter cela Ia PENSCC du prophete

Aınsı FeXeHESEe Dar Bereshıiıt 78 et ar 203b
Orı1ente la lecture globale de UV)| de alacnıe suggerant la
representatiıon theophanıque dans la perspecltive antı edomiıte installee
DICHNMCI oracle La de SaVOIT dans quelle GSLIFEe le rapproche-
ment est orıginel

La lıtterature intertestamentaıre apporte element de ICDONSC Of-
frant des textes AdUX tradıtıons PIOTTM diıverses 111a1ls aSsSOoc1ant LOUS UunNnec
reference explicıte 1 m— Opposıtıion NTr Sau ei aCO des
representations theophanıques COmMparables G du dernier oracle de
a14CcCHie est VTal JUC mam “ est Das automatıque Oorsque SUurT

iragment TOUVEe dans la groi{te de Qumrän lıtque «Je SCTAa N1-
feste COMMNMEC le sole1l» Ia reference 20 est evıdente I1als le 1en
une IMASCI1C orıginelle appelant la reference aCcCo el Sau est dıstendu

assoc1ı1atıon est Dar Contre perceptible en ubıles 36,- Henoch 96,
ei AEsd 6,-26, YJUC dans le Cas dejäa CVOJUC de LQOH ,836

En ubıles 36 U= les dernieres volontes Isaac £ SCS fils «Au JOUT de
perturbatıon et de malediecetion de colere et de fureur feu Liamboyant eit
devorant embrasera SON DayS V1 et tOut QU1 est Iu1 TI ı]
embrase Sodome SCTa efface du lıvre de <efl NsSsCrTIL SUurT le lıvre du>
chätiment des hommes 11 SCTa DaSs porte SUur"T le lıvre de VIC SUr celuı
de Ul el z DOUT UuUNec eternelle maledıietion En tOut m la
condamnatıon de CCS SCHS I1a SCIAa renouvelee dans opprobre Ia maledic-
tıon la colere Ia ouleur Ia fureur le chätıiment Ia souffrance JaMalıs JE
VOUS le eclare et atteste INes enfants conformement la sSentfence UUl
rappera homme desireux de faıre du mal SON frere» La finale vaut
bıen SUr DOUTF Sau

Henoch Y6 < (Garde7z W CSPCIANCEC Justes Car bilentot les pecheurs
devant VOUS et VOUS DOUVOITF SUT CUX Vorre SIC Le JOUT du

Ourmen des pecheurs V OS DetSs everont dresseront T des
aıgles et nıd SCTa plus haut UJUC celu1 des Vautours VOous SIIMDCICZ
VOUS penetrerez dans les Cavıtes de Ia terre dans les anfractuosıtes du DE

Liıvre des ysteres LOZF (DIJD de IHNETINC O (DJD XX)
Pour une discussıon plus complete Krebs Koehl 288 291

37 Traduction Caquot
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DOUT touJours, pareıls dUuX damans. Tuyant) o1In des impI1es, el Contre VOUS

glapıront, gemiront les lrenes. Ne cra1gnez pPaS, VOUS qu1 AVOCZ souffert. Car
VOUS la guer1Sson. Une umılere eclatante Trılliera DOUTL VOUS, et VOUS
entendre7z du c1e] la parole quı soulage». La description de Henoch 96,2
sulnt parfaıtement Ia topographıe d’Edom, JUC la deecrivent Je 9.160u

Z L’evocatıon des Irenes rappelle qu une traduction possıble eit
attestee Dar Aquıla de l’expression tnt dbr de 1:3 est «sırenes du
de&sert»>®

En AEsd 657 Esdras interroge l’ange Ourıiel SUTr la dıyısıon des m  S
Celu1-c1 C D’Abraham Abraham De Iu1 naquırent aCcCo et sau Ea
maın de aCcCo tenaıt omMmMmMeNCEMeNT le talon d’Esaü La fın de
sıecle. cC’est Sau Le omMmMencCcement du sulvant, c’est aCo CCCar Ia maın,
c’est le princıpe de I’homme., el le talon c’est fın Entre le talon et Ia
maın, herche riıen d autre. Esdras»”? Maıs Esdras interroge la
reponse urıel est uUnNlec allusıon plus 1ffuse -16:24°

Maıs c’est CXAdINeN plus attentif des eSSOTTSs du commentaıre
rabbinıque quı rmellra de conclure. Le commentaıre de Bereshıiıt
OD pren! SCIHS specıfique du faıt YJUC, DOUT SON auteur, Edom
c’est Rome. est donc du chätıment de Rome qu’1 est question et objec-
tif du COMMEeNtTaAateur est d’accorder la prophetie de „19-2
Mais 11 besomn DOUT faıre de SaVvOIr YUJUC Ia Vis1on finale de „19-2
S’insecrit dans une perspective antı-edomiute. Les besolns de le
condulsent explicıter pomt d’hermeneutique qu1, Dal le taıt meme qu’’ ıl
est DOUT Iu1 secondaıre, toOutfes chances d’etre orıgıinel. met evıidence
DOUT L1OUS le faıt JUC Ia perspective antı-edomuite quı preside premıer
oracle cCommande ECMNCOTEC Ia VIs1on finale de 39'25 OUu 11 s’agıt touJours
de dıstınguer Sau el aCo Du parallele AVEC (m 3Z3Z tire alors
YJUC cC’est la guer1son de aCcCo quı est annoncee. Quant dUX ffides de QoS,
ıls auront ete brüles IM! de la paılle!

K FreCOUrSs la lıtterature posterieure alachıe apparaıt donc indis-
pensable DOUT Salsır aujJourd’hu!] la portee iıdeolog1ique orıg1nelle de la
VIS10N.

Traduction de Henoch 96,1-3 Caquot, Bıble La traduction d’Aquıla faıt des
Int mdbr, des KSIFCNES du desert».
Geoltraın, Traduction.

est possıble d’ajouterO la lıste des temo1ns, condiıtion de traduıre hni
dm, 1OMN DaSs FILS d’homme», maI1ls «FILS d’Edom». Precısement, 8} f= l -
DJID C  &,  - qul tiendra DOUF tre dehout devant A AN S CCr 3,1-2)
a UE UNe Famme de feu ıls Jugeront r WW M SC eSprIifts VOUS, Fils
d’homme (vs Edom) ISa ebn Car VOILCI ()S
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Summary
The intertextualıty method for investigating the bıblıcal texti tradıtıonally

aCCOUNTS for earlıer that the studied OTNC 1S echomng. Wıth example taken
TOmM the book of Malachı, the study 111 ShoOow that s1gnıficant echos of TEXL,
present In later OMCS, INaYy Iso be useful tool for research. It 111 focus showıng
that the representatıve of the nNsıng SUunNn of Justice (MI] 3) 20) f1its into the antı-Edo-
mıte depıiction drawn Dy the first oracle (MI 19 2-5)

/usammenfTassung
Die Intertextualıtät als Forschungsmethode bıbliıschen ext beschäftigt sıch

klassıscherweise damıt, Ww1e frühere Schriften In später bearbeıiteten Texten Wıder-
hall finden. Die Verfasserin ze1ıgt anhand eines Beıspieles AdUus Maleachı, ass be-
deutsame Echos des Textes In späteren Schriıften der Forschung Argumente hıefern.
Als Beleg führt S1e VOT, WIe dıe Darstellung der aufgehenden Sonne des Rechtes (MI
37 20) INn dem antı-edomitischen Gesamtbıld des ersten Orakels (MI 19 2-5) ihre rich-
tıge Stelle hat
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